
725 

Окончание таблицы 1 

Показатель ООП МИОП 

Лучевая нагрузка Умеренная 
Высокая, затрагивает оперирую-
щего, требует применения специ-
альных защитных фартуков 

Достоинства 
Относительно проста в исполнении, 
нетребовательная к оснащению, обес-
печивает прочную фиксацию отломков 

Низкая травматичность, низкая 
вероятность нарушения функций 
мышц голени и стопы, способ-
ствует оптимальному кровоснаб-
жению надкостницы. 

Недостатки 

Высокотравматична (может привести к 
осложнениям со стороны костно-мышеч-
ной системы), способствует возможно-
сти развития ишемии и некроза над-
костницыю 

Высоко требовательна к квалифика-
ции хирурга и техническому осна-
щению, обусловливает сложность в 
репозиции отломков и моделиро-
ванию пластины. Возможна трав-
матизация мягких тканий при не-
аккуратном формировании канала 

Сложность * Низкая (5 баллов) Умеренно-высокая (7 баллов) 

Примечание. * — Субъективная оценка врачей-травматологов по 10-балльной шкале (где 0 — рутин-
ное, элементарное вмешательство; 10 — классифицируемая как ВТО, требующая значительного опыта, 
больших затрат времени, сил). 

 
Выводы 
Длительность проведения МИОП составляет 70 ± 20 минут. Длительность ООП со-

ставляет 50 ± 14минут. Технически сложнее проведение МИОП, что связано с необходи-
мостью оснащения специфическим оборудованием и высокой квалификации персонала. 
Изменения в анатомии и биомеханике костно-мышечного аппарата более выраженны при 
ООП. Большее число фиксирующих элементов при ООП способствует травматизации и 
ослаблению костной структуры, по сравнению с МИОП. 
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Введение 
Колоративы являются интереснейшим культурным феноменом, позволяющим изучить 

семантику цветообозначений, этнокультурные представления о цвете, культуру и фольк-
лор народа. 

Цель 
Анализ семантики цветообозначения «розовый», мотивы номинации розового цвета и 

влияние этнокультурных представлений на употребление прилагательных, называющих 
розовый цвет в речи носителей русского и английского языков. 
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Материал и методы исследования 
В данной работе использовались методы этимологического анализа, анализа семанти-

ки и внутренней формы слова. Русское прилагательное розовый мотивировано русским 
существительным роза, являющимся общим названием видов и сортов растений рода ши-
повник (лат. rosa), длительное время культивируемых человеком. Розы сопровождали че-
ловека на протяжении долгого времени, имеются свидетельства о их выращивании в Древ-
нем Риме. Русское прилагательное розовый мотивировано естественным эталоном розово-
го цвета — цветом лепестков распространенного вида шиповника — розы (Rosa canina). 

Результаты исследования и их обсуждение 
Семантика розового цвета различна в языках разных народов, в символике католициз-

ма это цвет радости и счастья, используемый в облачении священников и убранстве хра-
мов во время Великого поста и третьего воскресенья Адвента, которому соответствует ро-
зовая свеча в венке. В политике розовый цвет ассоциируется с ослабленным красным, по-
этому так называют умеренно левые или социал-демократические силы. В связи с этим у 
противников данных политических направлений розовый приобретает оттенок презри-
тельного значения: «розовый социализм». Розовый также является цветом античной боги-
ни любви и красоты — Венеры (Афродиты), поэтому розовый стереотипно воспринимает-
ся как женский цвет, маркетологи используют розовый как основной цвет игрушек и това-
ров для девочек. Представление о розовом, как о цвете радости, надежды и невинности, 
отражает русский фразеологизм «видеть в розовом цвете», имеющий значение «восприни-
мать что-либо лучше, чем есть на самом деле». Синонимом является фразеологизм «смот-
реть сквозь розовые очки» со значением «не замечать недостатков». 

В английском языке используется два колоратива для разных оттенков розового цвета: 
rose (более насыщенный оттенок, с преобладанием красного) и pink традиционный розовый. В 
английском языке есть фразеологизмы in the pink «в расцвете сил, в лучшей физической фор-
ме», tickle pink «быть очень довольным, быть в восторге», see pink elephants (видеть розовых 
слонов) в значении видеть вещи, которых нет на самом деле, страдать галлюцинациями. 

Выводы 
Семантика цветообозначения розовый позволяет изучить семантику коллоратива и 

влияние на нее этнокультурных особенностей. 
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Введение 
Особенность лечения инфекционных заболеваний глаз, состоит в том, что не все пре-

параты местного действия обеспечивают оптимальный противомикробный эффект. По-
этому стоит вопрос о необходимости поиска рациональной антибиотикотерапии, включая 
применение препаратов резорбтивного действия. 

Широкое внедрение в офтальмологическую практику новых химиотерапевтических 
средств, влияющих на обмен веществ, восстанавливающих нарушенную трофику тканей 

 

 

 


